
｢機械仕掛けの少女の説話」の仏教化
衾 Kumāralāta の Jātaka/Avadāna 集衾

幅 田 裕 美

国際仏教学大学院大学研究紀要

第 26 号（令和 4年)

Journal of the International College
for Postgraduate Buddhist Studies
Vol. XXVI, 2022





国際仏教学大学院大学研究紀要第 26 号 令和 4年 3月 1

― 202 ―

 
 

Kumāralāta Jātaka/Avadāna  
 

 
 

1.  
 

Emil Sieg “Das Märchen von dem 
Mechaniker und dem Maler in tocharischer Fassung”1

1920
(die Erzählung vom mechanischen Mädchen)2

A Tocharische Sprachreste 1921
Sieg Siegling A1

 
Sieg Siegling

B
1949 Siegling

1953 Sieg

                                                   
1 Sieg [1920]. 
2 Tocharisches Elementarbuch
Krause & Thomas [1960–64], II pp. 19–23

Pinault [2008], pp. 251–268 “Histoire du peintre, du mécanicien et de la fille 
mécanique”  
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3

Olav Hackstein
2012

4 2018
5 Hackstein
 

Šorčuq 6 Sieg 
[1921] A1 A53 7

Kumāralāta

8

                                                   
3 Bernhard Udānavarga Bernhard [1965–68] Ji 

Xianlin Maitreyasamitināṭaka Ji Xianlin [1998]  
4 Deutsche Forschungsgemeinschaft “Die Legende vom Leben des 

Buddha in tocharischen Texten: Eine interdisziplinäre Untersuchung zur 
zentralasiatischen Überlieferung”

Hackstein & Habata & Bross 
[2019]  

5 Deutsche Forschungsgemeinschaft “Jātaka- und Avadāna-Texte in 
west- und osttocharischer Sprache: Eine interdisziplinäre Untersuchung zur 
zentralasiatischen Überlieferung” A B

2021–2025
B 21H00474  

6 Šorčuq “Stadthöhle” (“Nāgarājahöhle”) Grünwedel [1912], p. 
206, Höhle 9  

7 A54 A1–A53
Sieg & Siegling [1921], p. 1, p. 30

 
8 Kumāralāta  [1989], pp. 37–52
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A32 3 kumāralāṭeṃ ākluṣ piṭak sutä(r)9

5 vaibhāṣi(ka) Kumāralāta -ta

Kumāralāta
Jātaka/Avadāna Kumāralāta

32 A43 121

Lüders 1926
Bruchstücke der Kalpanāmaṇḍitikā des Kumāralāta Kumāralāta

Kapitelunterschrift 10

A Tocharische Sprachreste Lüders
Kalpanāmaṇḍitikā Sieg Siegling Kumāralāta

11

 
Kalpanāmaṇḍitikā

12 Kumāralāta
Aśvaghoṣa 13 Kumāralāta

                                                                                                                                                     
Kumāralāta

 
[2000], p. 270, 35–38 p. 294

 [2000], pp. 619–646  
9 Sieg & Siegling [1921], p. 22 4 sudha “Oder 

sutä(r) = skt. sūtra?”  
10 Lüders [1926], pp. 18–20. 
11 CEToM (A Comprehensive Edition of Tocharian 

Manuscripts, https://www.univie.ac.at/tocharian/) 3 “(this 
wor)k [composed by] Kumāralāta”(https://www.univie.ac.at/tocharian/?m-a32)

2022 4 2  
12 4 no. 201. 
13 Hahn [1983], pp. 309–311  
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14

Kalpanāmaṇḍitikā Kumāralāta
A1–A53

15  
 
2. Puṇyavantajātaka  

 
A1–A53

A1–A25
Puṇyavantajātaka Bṛhaddyutijātaka 16 A1

65 Puṇyavantajātaka
Jātaka

Jātakamālā
Jātaka Mahāvastu17

Jātaka
Jātaka

18

(tochA pñi, skt. puṇya) (tochA knānmune, skt. 
jñāna)
sambhāra sambhāra puṇya jñāna

                                                   
14  [1989], pp. 43–46 Kumāralāta  
15 Bṛhaddyuti  [2010]

 
16 Sieg & Siegling [1921], pp. 3–20. Sieg [1944]  
17 Mv (ed. Senart) III pp. 33–41; Mv (ed. Marciniak) III pp. 42–48. 

Jātaka 24
3 no. 154 87a17–88c27

3 no. 173 428a16–436a26  
18 Lane [1947]  
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19

Bṛhaddyutijātaka
 

Puṇyavantajātaka Rūpavān, Vīryavān, Śilpavān Prajñāvān, 
Puṇyavān

Mahāvastu  
1  (A1–A16b5) 
1.1  (A1–A14b6) 

1.1.1 [Rūpavān] ( ) 
1.1.2 Vīryavān (A1a1–A2b1) 

1.1.2.1 Sarvārthasiddha  (A1a4–A2a2) 
1.1.2.2  (A2a2–a6) 

1.1.3 Śilpavān (A2b1–A4a1) 
 (A3a2–A4a1) 

1.1.4 Prajñāvān (A4a1–A13a5) 
1.1.4.1 Krośavatī  (A4a4–A5a2) 
1.1.4.2  (A5a2–A10a2) 
1.1.4.3 Rāma  (A10a2–A11a6) 
1.1.4.4  (A11a6–A13a5) 

1.1.5 Puṇyavān (A13a6–A14b6) 
1.2 (A14b6–A16b5) 

1.2.1 Vīryavān (A15a5–b1) 

                                                   
19 saṃbhāra

saṃbhāra puṇya jñāna Abhidharmakośabhāṣya
saṃbhāreṇa mahāpuṇyajñānasaṃbhārasamudāgamāt (AKBh 415.2)

tribhiḥ kāraṇaiḥ sāmyaṃ sarvabuddhānām | 
sarvapuṇyajñānasaṃbhārasamudāgamataḥ dharmakāyapariniṣpattitaḥ arthacaryayā ca 
lokasya | (AKBh 415.14 15) saṃbhāra Poussin 
[1923–31] chapitre 7, pp. 79–81 BHSD s.v. saṃbhāra “equipment for (those 
destined for) enlightenment; consists of two things, puṇya and jñāna” Sieg 
[1944], p. 21, note 10 Poussin  
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1.2.2 Śilpavān (A15b1–b2) 
1.2.3 Rūpavān (A15b2–b3) 
1.2.4 Prajñāvān (A15b3–b4) 
1.2.5 Puṇyavān (A15b4–A16b5) 

2  (A16b5–A17a5) 
3  (A17a5–b5) 
4 sambhāra kalpa

 (A17b5–A19a5) 
Dschi [1943] 1.1.2.1 

Sarvārthasiddha 20 1.1.2.2 
21 1.1.4.3 Rāma Rāmāyana22 1.1.4.4 

Pañcatantra23

1.1.3 Śilpavān *Śikhālaka-sūtra
[2009] Mahāvastu

Puṇyavantajātaka 1.2

                                                   
20 25 no. 1509, 151a15–152a26. 
21 5 1 no. 1, 36b28–

39a20 154 1 no. 26, 673b4–
677a7 1 no. 10, 216b11–
222a14 Dīghanikāya 27 Aggañña-suttanta  

22 Rāmāyana
Dschi [1943], pp. 286–287  

23 Sieg [1916]
Pañcatantra  

24 16 1 no. 1, 70a19–
72c6 135 1 no. 26, 638c6–642a21

1 no. 16, 250c12–252b2
1 no. 17, 252b7–255a8

Dīghanikāya 31 Siṅgālovāda-suttanta
 [1996] Enomoto [1994], pp. 55–56
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1.1 

 
3.  
 

Prajñāvān prajñā

Mahāvastu Puṇyavantajātaka
24 Śilpavān

25

26

Anavataptagāthā
Śāriputra śilpa ṛddhi Mahāmaudgalyāyana 

5 1 27

8 28

                                                   
25 3 no. 154, 87b26–27 88a17–b11. 
26 3 no. 173 428a16–436a26

 
27 24 no. 1448, 77a23–b18

GM vol. III, part 1, 166.9–168.5 Hofinger [1954], pp. 38–
40  [2013], pp. 459 Anavataptagāthā Salomon 
[2008] Candrakīrti Prasannapadā Vinaya

Vinaye ca, yantrakārakāritā yantrayuvatiḥ 
sadbhūtayuvatiśūnyā sadbhūtayuvatirūpeṇa pratibhāsate, tasya ca citrakarasya (ed. L 
citrakārasya) kāmarāgāspadībhūtā (PsP ed. L 46.5–6; ed. M 214.3–5: cf. MacDonald 
2015, II p. 179, note 346); sarve ca moṣadharmāṇaḥ saṃskārās tasmān 
moṣadharmakatvena te saṃskārā mṛṣā bhavanti, citrakarayantradārikāvat (PsP 238.2–3). 

Candrakīrti  
28 4 no. 20, 523c29–524a19. 
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campū
kāvya 29

A5a2–A8b1 30

 
 

 

 
 

 

 
 

 
                                                   

29 campū Hahn [1992], p. 4 Chojnacki [2008], pp. 
155–161  

30 Hackstein
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Bhaiṣajyavastu
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31

32

Saṃghabhadra
33 Yogācārabhūmi pratyātmikān saṃskārān ayoniśa ātmato 

manasikurvato yad ajñānam34

 
35

Kumāralāta Kumāralāta
Bhadanta 36

Kumāralāta
Lüders

                                                   
31 [bhūtapūrvaṃ madhya]deśe anyataraś citrakarācāryo ’bhūt | sa [dhanārthāya] 

karaṇīyena madhyadeśād yavanaviṣayaṃ gataḥ | sa tatra yantrācāryasya 
niveśane ’vatīrṇaḥ | tena tasya pa[ricaryārthāya yantraputrikā kṛtvā praveśitā | sā tasya 
pādau dhāvitvā sthitā | atha sa tasyā gamanasamaye kathayati | sā] tūṣṇīm avasthitā | sa 
saṃlakṣayati | nūnaṃ mamaiva paricārikā preṣitā | sa tāṃ hastaṃ gṛhītvā ākraṣṭum 
ārabdhaḥ | yāvac chṛṅkhalikā puñjī[bhūtā | sa lajjitaḥ saṃlakṣayati | aham anena 
lajjāpitaḥ | aham apy enaṃ sarājaparijanaṃ lajjāpa]yiṣyāmīti | tena dvārābhimukham 
ātmapratibimbakam udbandhakaṃ likhitam | kavāṭasandhau ca nilīyāvasthitaḥ | (GM 
vol. III, part 1, 166.14–167.2). 

32  [1969], p. 211 ātmany asati katham ādhyātmikaṃ bāhyaṃ 
vā | ahaṃkārasanniśrayatvāc cittam ātmety upacaryate (AKBh 27.6)

29
no. 1558, 9c18–19 Sieg [1944], p. 10, note 11 Poussin [1923–31] chapitre 

1, p. 74  
33 29 no. 1562, 360b21–c4 Kritzer [2005], 

p. 28  
34 YBh 204.11 Kritzer [2005], p. 29  
35 8  
36 AKBh 20.1–3.  [1989], p. 47  
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BHSD: Franklin Edgerton: Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary. 

Vol. II: Dictionary. New Haven 1953. 
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Mv (ed. Senart): Émile Senart: Le Mahâvastu. Texte Sanscrit publié pour la 
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Mv (ed. Marciniak): Katarzyna Marciniak: The Mahāvastu. A New Edition. 
(Bibliotheca Philologica et Philosophica Buddhica XIV,1–2). Tokyo: The 
International Research Institute for Advanced Buddhology, Soka University), 
vol III 2019, vol. II 2020. 

PsP (ed. L): Louis de la Vallée Poussin: Mūlamadhyamakakārikās 
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Sanskrit Text compared with the Tibetan Version. Part I. Calcutta: University 
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37 “Daß dann das einzige Werk, das uns von Kumāralāta erhalten ist, gerade eine 

Dichtung ist, während die philosophischen Schriften, auf die der Sautrāntika-Meister 
selbst vielleicht größeres Gewicht legte, verlorengingen, das ist ein Zufall, über den wir 
uns aber nicht beklagen wollen, da er es uns ermöglicht hat, einen der glänzendsten 
indischen Dichter der vorklassischen Zeit kennen zu lernen.” Lüders [1926], p. 25. 
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Summary 
The Buddhification of the “Mechanical Girl” 

Tale in a Jātaka/Avādāna Collection in 
Tocharian A: Possible Clues for Attributing Its 

Authorship to Kumāralāta 
 Hiromi HABATA 

“The mechanical girl” tale transmitted in Tocharian A is one of the best 
known texts among Tocharian scholars. The text is a highly elaborated 
literary work written in the campū style (alternating verse and prose). It 
gives a brilliant description of the inner life of the characters while 
incorporating Buddhist teachings. 

One fascinating result yielded by my study of the manuscript fragments 
in which the story appears was the name “Kumāralāta”. It is found in a 
small fragment to which no one has paid special attention so far. The name 
is further qualified as “learned in the sūtrapiṭaka” and “vaibhāṣika”. The 
fragmentary manuscript discovered in Šorčuq consists of Jātaka/Avadāna 
stories from a relatively large text. This makes it possible to rule out that 
“Kumāralāta” is a character name in one of the stories. The most likely 
interpretation is that Kumāralāta, the famous poet and earliest known 
philosopher of the Sautrāntika tradition, is the author of this 
Jātaka/Avadāna collection. 

A parallel of “the mechanical girl” tale is found in the Anavatapta 
section of the Bhaiṣajyavastu of the Mūlasarvāstivādins. This rendition, 
however, sketches out only the frame of the funny story played by a painter 
and a mechanic without the elaborations we see in the Tocharian version. 
The author of the Tocharian version shows a profound knowledge of the 
Buddhist philosophy incorporating the anātman doctrine in the painter’s 
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account. Furthermore, the treatment of this doctrine agrees with the 
description found in the Abhidharmakośabhāṣya (a treatise largely 
reflecting Sautrāntika views) and the Yogācārabhūmi. Such details 
alongside the skillful handling of the literary techniques strongly suggest 
that the author of the Jātaka/Avadāna collection is Kumāralāta. 
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